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Y H3068 the LORD,_”‘_,, H5203 cast OffWﬂ’ H3808 will notxy7 H3588 " (|HOT+)

H5800 s H3808 N‘? H5159 1.'“’7”:1 people,

(KJV) For the LORD will not cast off his people, neither will he forsake his
inheritance.
LXX) (93:14) 6TL 0VK GTTOOETAL KUPLOC TOV AXOV QVTOD KOl TNV
pLOG n

KAnpovopiav avtod 0vK EyKaTtaAsiPetl,

(Brenton) For the Lord will not cast off his people, neither will he forsake

his inheritance;
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o the 3588 T-NSM BSOC God 2316 N-NSM TOV 3588 T-ASM AoV people 2992 N-ASM

avtov 340F-CSM gy which 3739 RAM phoeyvw he foreknew 4267 V-AAISSS 4

2228 PRT oUK ye not 3756 PRT-N owate Wot 1492 V-RAI-2P ev of 1722 PREP nlla

Elijah 2243 NP5V ¢ what 5101 "ASN 3 eyeq saith 3004 V-PAISSS o 3588 TNSE g 00m

1124 N-NSF w 5613 ADV 1793

Scripture evtuyyavel he maketh intercession

w¢ ho

V-PAI-3S t 2596 PREP 3588

T 8T DM gepy to God 2310NDSM ot agains TOV

T-GSM 3004 V-PAP-NSM

wopanA Israel 24,08, N B Aeywv saying,

(KJV) God hath not cast away his people which he foreknew. Wot ye not
what the scripture saith of Elias? how he maketh intercession to God

against Israel, saying,
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Psalm 95:7.
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Babylonian Talmud, Sanhedrin 98 a.

... R. Joshua b. Levi met Elijah standing by the entrance of R. Simeon b.
Yohai’s tomb. He asked him: ‘Have | a portion in the world to come?’ He replied,
‘If this Master desires it.” R. Joshua b. Levi said, ‘| saw two, but heard the voice
of a third. He then asked him. *When will the Messiah come?’—Go and ask him
himself,” was his reply. ‘Where is he sitting?’—°At the entrance.” And by what
sign may | recognize him?’—‘He is sitting among the poor lepers: all of them
untie [them] all at once, and rebandage them together. whereas he unties and
rebandages each separately, [before treating the next], thinking, should | be
wanted, [it being time for my appearance as the Messiah] | must not be delayed
[through having to bandage a number of sores].’ ... ‘This is what he said to thee,
To—day, if ye will hear his voice.’

Psalm 95:7.

Midrash Rabbah, Exodus XXV, 12.

R. Levi said: If Israel kept the Sabbath properly even for one day, the son of
David would come. Why? Because it is equivalent to all the commandments; for
so it says, For He is our God, and we are the people of His pasture, and the

flock of His hand. To—day, if ye would but hearken fo His voice! (Ps. XCV, 7) ...



Hence, ‘To-day, [redemption cometh] /f ye would but hearken to His voice’, and
just as we find that the son of David will come as a reward for the observance of
all commandments [one day], so also will he come for the observance of one
Sabbath day, because the Sabbath is equivalent to all commandments.

The Midrash’s footnote after ‘(Ps. XCV, 7)’ is: ‘ To—day (or, the day) is applied to
the Sabbath, and the verse interpreted: For ... hand, i.e. He would redeem us, if
we but hearkened to His voice, in respect of the day, sc. the Sabbath.’

Psalm 95:7.

Midrash Rabbah, The Song of Songs V, 2, § 2.

... R. Levi said: Were Israel to practice repentance even for one day, forthwith
they would be redeemed, and forthwith the scion of David would come. How do
we know? Because it says, For He is our God, and we are the people of His
pasture, and the flock of His hand. To—aay, if ye would but hearken to His voice
(/6. XCV, 7).
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H4057 in the wilderness::ﬂ:'.n:: H4531 of temptationnam H3117 as the dayaw: provocation,

H974 me, proved,:“nn H1 your fathersnn,:“:s H5254 tempted,na: H834 Whenwn’a Psa 959

H6467 my work.:ﬂn’5 H7200 saw“xﬂ H1571 me, andn;
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Psa 95:7 For he /s our God; and we the people of his pasture, and the
sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,

Psa 95:8 Harden not your heart, as in the provocation, and as in the day of
temptation in the wilderness:

Psa 95:9 When your fathers tempted me, proved me, and saw my work.
Psa 95:10 Forty years long was | grieved with fhis generation, and said, It
is a people that do err in their heart, and they have not known my ways:
Psa 95:11 Unto whom | sware in my wrath that they should not enter into

my rest.

Psa 95:7 (94:7) 6t avté6 £0TLV 6 B£0G NUAV, KAl |UETG AAOG VOui|g
aVTOD Kai mMPofata XELPog avTov. GIUEPOV, £0V TG QWVI|C aVTOD
GKOVONTE,

Psa 95:8 (94:8) un oxAnpovnte tag kapdiag YUOV a¢G £V TG
MAPATUKPAGLD KATH TV NUEPAV TOD MELPAGHOD £V TH ¢PHUO,

Psa 95:9 (94:9) ov émeipaocav oi Tatépeg VU@V, {Sokipacav kai
gidoocav Tt épya pov.

Psa 95:10 (94:10) tecoapakovta £tn mpood)xBloa Tij Yeved ékeivy kal

gima Al TMAav@vtatl Ti kKapdig kai adToi 00k Fyvwoeav tag 6800¢ pov,



Psa 95:11 (94:11) o¢ dpooca év ti) 6pyi} pov Ei eiceAgvoovron €ig TV

Katdmauoiv pov.

Psa 95:7 For he is our God; and we are the people of his pasture, and the
sheep of his hand.

Psa 95:8 To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, as in
the provocation, according to the day of irritation in the wilderness:

Psa 95:9 where your fathers tempted me, proved me, and saw my works.
Psa 95:10 Forty years was | grieved with this generation, and said, They
do always err in their heart, and they have not known my ways.

Psa 95:11 So | sware in my wrath, They shall not enter into my rest.
11-7 :3 ouailpe
Heb 3:7 4iga airaw () agally il zg A Jsio Las M
Heb 3:8 _a&ll b dyaill ag chaliuy) & LaS caSiglh |guidi Db
Heb 3:9 4. gyl Al g pay g nis) aSLT i dua
Heb 3:10 . lshns al agiSly cagusld 8 (O glins Latls agd) clly ¢ Juad) el e i)

Heb 3:11 .« sl lslds o add b cacdl Ja



Heb 3:7 810 Wherefore 92N xa@wg as 273! A%V Agyer saith 3004 V-PAIS3S
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4105 V-PPI-3P 3588 T-DSF

TAQVWVTAL err ™ KapSia in heart 2588 N-DSF

avToL

they 846 P-NPM &< and 1161 CONJ ouvk have not 3756 PRT-N £yvwoav known 1097

V-2AAI-3P 3588 T-APF

Tag 080vC Ways 3398 NAPF 1oy my, 3430 P-16s

Heb 311 WG So 5613 ADV WHoGA | swore 3660 V-AAI-1S Ay in 1722 PREP ™ 3588

T-DSF 3450 P-1GS 1487 COND

opyn wrath 3709 NFQSk pov my, €L They

1525 V-FDI-3P 1519 PREP 3588 T-ASF

gwoeAevoovtal shall not enter € into ™mv

t 2663 N-ASF 3450 P-1GS

KQXTATIXVOLV res pov my.

Heb 3:7 Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye will hear his
voice,

Heb 3:8 Harden not your hearts, as in the provocation, in the day of
temptation in the wilderness:

Heb 3:9 When your fathers tempted me, proved me, and saw my works
forty years.

Heb 3:10 Wherefore | was grieved with that generation, and said, They do
alway err in heart; and they have not known my ways.

Heb 3:11 So | sware in my wrath, They shall not enter into my rest.)
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H3117Today=”n H3027 3979 H6629 IR H4830 IR

H8085 ye will hear.mmw‘:n H6963 his voice,15P= H518 ifﬂN

H4808 as in the o yeyys  H3824 your heart,nuo oty HTI8S Hardenyyjmry  H408 notyy psa 958
H4057 cmaTan H4531 -on H3117 ars provocation,

Psa 95:7 For he /s our God; and we the people of his pasture, and the

sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,

Psa 95:8 Harden not your heart, as in the provocation, as /n the day of

temptation in the wilderness:

Psa 95:7 (94:7) 6t avtég £0TLV 6 B0 HUAV, KAl |UETG AAOG VOuijg

aVTOD Kai mMPofata XEPOoGc avTov. CIHUEPOV, £0V TG PWVI|C aVTOD

GKOVONTE,

Psa 95:8 (94:8) w1 oxAnpivnte tag kapdiag budOV A¢G £V TG

TMAPATIKPACU® KATA TV 1HEPAV TOV TTELPAGROD €V TH EPNUO,

Psa 95:7 For he is our God; and we are the people of his pasture, and the

sheep of his hand.

Psa 95:8 To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, as in

the provocation, according to the day of irritation in the wilderness:
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said 3004 V-PPN 4594 ADV cav if 1437 COND 3588 T-GSF

onuepov Today ™G

@wvng voice 436 NCSF qyroy his 346 POV grouvonte ye will hear 191 VAAS

2P um not 3361 PRT-N O'K)LT")UVT]TS harden 4645 V-PAS-2P Tag 3588 T-APF
KapSiag hearts 2388 NAPF 40y your 5216 P26P ()¢ qg S613ADV. gy, 1722 PREP
T 3¥8BTOM papamkpacpw provocation. 3894 N-DSM

(KJV) While it is said, To day if ye will hear his voice, harden not your

hearts, as in the provocation.
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H3117Today=”n H3027 3979 H6629 IR H4830 IR

H8085 ye will hear.“”:w".n H6963 his voice,15P= H518 ifﬂN

H4808 as in the o yeyys  H3824 your heart,nuo oty HTI8S Hardenyyjmry  H408 notyy psa 958
H4057 cmaTan H4531 -on H3117 ars provocation,

Psa 95:7 For he /s our God; and we the people of his pasture, and the

sheep of his hand. To day if ye will hear his voice,

Psa 95:8 Harden not your heart, as in the provocation, and as /1 the day of

temptation in the wilderness:

Psa 95:7 (94:7) 6t avtég £0TLV 6 B0 HUAV, KAl |UETG AAOG VOuijg

aVTOD Kai mMPofata XEPOoGc avTov. CIHUEPOV, £0V TG PWVI|C aVTOD

GKOVONTE,

Psa 95:8 (94:8) w1 oxAnpivnte tag kapdiag budOV A¢ £v TG

TMAPATUKPACUD KATA TV 1HEPAV TOV TTELPAGROD €V TH EPNUO,

Psa 95:7 For he is our God; and we are the people of his pasture, and the

sheep of his hand.

Psa 95:8 To-day, if ye will hear his voice, harden not your hearts, as in

the provocation, according to the day of irritation in the wilderness:
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(KJV) Again, he limiteth a certain day, saying in David, To day, after so
long a time; as it is said, To day if ye will hear his voice, harden not your

hearts.
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Psalm 95:11.

Midrash Rabbah, Leviticus XXXII, 2.

... They will not enter into this rest, but they will enter into another rest.



The Midrash’s footnote to this reads: ‘On another occasion; namely, in the
Messianic era.’
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H518 thatEN H639 in my wrath,Bxa H7650 | swore,ny:'w: H834 Unto whomﬂmN Psa 95:11

H4496 my reSt':’.ﬂﬂ'll?ﬁ H413 intoz,x H935 they should not enter.ﬁN:’

Psa 95:11 Unto whom | sware in my wrath that they should not enter into

my rest.

Psa 95:11 (94:11) &@¢ dpooa év Tij 0pyi nov Ei esicedsvocovtal ig v

KATATTAUOoiv Hov.
Psa 95:11 So | sware in my wrath, They shall not enter into my rest.
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d 2046 V-RAI-3S-ATT s 5613 ADV n 3660 V-

gpnkev he sai wg A wpooa | have swor

AAI-1S 1722 PREP 3588 T-DSF

gv in ™ opyn wrat 3450 P-1GS

h 3709 N-DSF pov my £l

if 1487 COND 1525 V-FDI-3P 1519 PREP

gwoedgvoovtal they shall enter €1¢ into ™mv

3588 T-ASF 3450 P-1GS

Katamovowy rest 2003N-ASF i auo m kartot although 2543
m

CONJ 3588 T-GPN

TWV gpywv works 2041 N-GPN

amo from 37> PREP waraBoing

2602 N-GSF d 2889 N-GSM

the foundation koopov of the worl Yevn0evtwyv were

finished 1096 V-AOP-GPN

(KJV) For we which have believed do enter into rest, as he said, As | have
sworn in my wrath, if they shall enter into my rest: although the works were

finished from the foundation of the world.
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Psa 95:11 Unto whom | sware in my wrath that they should not enter into

my rest.

Psa 95:11 (94:11) &g dpooca ¢v ti) 0pyi} pov Ei eiceAsvcovton €ig v

KQTATTAUOoiv Hov.

Psa 95:11 So |l sware in my wrath, They shall not enter into my rest.
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(KJV) And in this again, If they shall enter into my rest.
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